
The Failure of the First Generation – Part #2 

The sin of the ‘spies’ – not what you thought 
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

We are all familiar with the famous sin of the spies, yet 

it is not at all clear what was so terrible about their actions, 

for they did pretty much exactly what they instructed to do. 

In today’s shiur, we approach this question from a 

different perspective. 

 

Review:. Tehillim chapter 78 – core problem of the people 

אָסָף:  א יל, לְׂ כִּ ינָה   מַשְׂ י,  הַאֲזִּ עַמִּ
י;   רֵי   תּוֹרָתִּ מְׂ אִּ כֶם, לְׂ נְׂ י. -הַטּוּ אָזְׂ  פִּ

1 Maschil of Asaph. {N} 
Give ear, O my people, to my teaching; 
incline your ears to the words of my 
mouth. 

יוּ, כַאֲבוֹתָם  ח הְׂ לאֹ יִּ  — וְׂ
 : דּוֹר, סוֹרֵר וּמֹרֶה     

 הֵכִין לִבּוֹ;  -דּוֹר, לאֹ
  . אֵל רוּחוֹ-נֶאֶמְנָה אֶת-וְלאֹ   

8 And might not be as their fathers, a 
stubborn and rebellious generation; {N} 
a generation that set not their heart aright, 
and whose spirit was not stedfast with God 

I. The logic of sending a national ‘fact finding’ mission: 

הוָה, אֶל  א דַבֵר יְׂ  ,And the LORD spoke unto Moses 1 מֹשֶה לֵאמֹר. -וַיְׂ
saying: 

לַח  ב ךָ -שְׂ יָתֻרוּ אֶתאֲנָשִיםלְׂ אֶרֶץ -, וְׂ
נַעַן, אֲשֶר רָאֵל: -כְׂ שְׂ נֵי יִּ בְׂ י נֹתֵן, לִּ  אֲנִּ

אִיש אֶחָד אִיש אֶחָד לְמַטֵה אֲבֹתָיו,   
 כֹל, נָשִיא בָהֶם.--תִשְלָחוּ

2 'Send thou men, that they may spy 
out the land of Canaan, which I give 
unto the children of Israel; of every 
tribe of their fathers shall ye send a 
man, every one a prince among them.' 

בַר פָארָן,    ג דְׂ מִּ לַח אֹתָם מֹשֶה מִּ שְׂ וַיִּ
הוָה-עַל י יְׂ רָאשֵי   ,כֻּלָם אֲנָשִים  : פִּ

 .יִשְרָאֵל הֵמָה-בְנֵי

3 And Moses sent them from the 
wilderness of Paran according to the 
commandment of the LORD; all of 
them men who were heads of the 
children of Israel. 

 



II.  The questions - & what should have happened 

 Is the land worth the effort & is it feasible? 

;  הִוא -הָאָרֶץ, מַה-וּרְאִיתֶם אֶת  יח
אֶת הֶחָזָק הוּא --הָעָם, הַיֹשֵב עָלֶיהָ -וְׂ

ם עַט הוּא אִּ  רָב. -הֲרָפֶה, הַמְׂ

18 and see the land, what it is; and the 
people that dwelleth therein, whether 
they are strong or weak, whether they 
are few or many; 

-הוּא יֹשֵב בָּה -הָאָרֶץ, אֲשֶר וּמָה   יט
; וּמָה  רָעָה-הֲטוֹבָה הִוא, אִם-

ים, אֲשֶר -- הוּא יוֹשֵב בָהֵנָה-הֶעָרִּ
ים. צָרִּ בְׂ מִּ ם בְׂ ים, אִּ מַחֲנִּ  הַבְׂ

19 and what the land is that they 
dwell in, whether it is good or bad; 
and what cities they are that they 
dwell in, whether in camps, or in 
strongholds; 

רָזָה,  -וּמָה הָאָרֶץ הַשְמֵנָה הִוא אִם  כ
תֶּם, אַיִן-בָּה עֵץ אִם-הֲיֵש חַזַקְׂ תְׂ הִּ , וְׂ

ים הַיָמִּ י הָאָרֶץ; וְׂ רִּ פְׂ תֶּם מִּ קַחְׂ מֵי,  --וּלְׂ יְׂ
ים.  כוּרֵי עֲנָבִּ  בִּ

20 and what the land is, whether it is 
fat or lean, whether there is wood 
therein, or not. And be ye of good 
courage, and bring of the fruit of the 
land.'--Now the time was the time of 
the first-ripe grapes.-- 

 

III. Their report: 

כוּ וַיָבֹאוּ אֶל  כו אֶל-וַיֵלְׂ אֶל-מֹשֶה וְׂ -כָל-אַהֲרֹן וְׂ
נֵי רָאֵל, אֶל-עֲדַת בְׂ שְׂ בַר פָארָן-יִּ דְׂ קָדֵשָה;  -- מִּ

אֶת יבוּ אֹתָם דָבָר וְׂ אוּם אֶת-כָל-וַיָשִּ - הָעֵדָה, וַיַרְׂ
י הָאָרֶץ. רִּ  פְׂ

26 And they went and came to 
Moses, and to Aaron, and to all the 
congregation of the children of 
Israel, unto the wilderness of 
Paran, to Kadesh; and brought 
back word unto them, and unto all 
the congregation, and showed them 
the fruit of the land. 

רוּ  כז סַפְׂ רוּ, בָאנוּ, אֶל-וַיְׂ הָאָרֶץ אֲשֶר  -לוֹ, וַיאֹמְׂ
לַ  תָּנוּ; שְׂ -וְזֶה--וְגַם זָבַת חָלָב וּדְבַש, הִוא חְׂ

 פִרְיָה. 

27 And they told him, and said: 
'We came unto the land whither 
thou sentest us, and surely it 
floweth with milk and honey; and 
this is the fruit of it. 

וְהֶעָרִים, ; רֶץ עַז הָעָם, הַיֹשֵב בָּאָ -כִיאֶפֶס   כח
רוֹת גְדֹלֹת מְאֹד גַםבְּצֻּ ינוּ שָם. -, וְׂ דֵי הָעֲנָק, רָאִּ לִּ  יְׂ

28 Howbeit the people that dwell in 
the land are fierce, and the cities 
are fortified, and very great; and 
moreover we saw the children of 
Anak there. 

י  עֲמָלֵק יוֹשֵב, בְׂ   כט בוּסִּ הַיְׂ י וְׂ תִּּ הַחִּ אֶרֶץ הַנֶגֶב; וְׂ
י יוֹשֵב עַל נַעֲנִּ הַכְׂ י, יוֹשֵב בָהָר, וְׂ הָאֱמֹרִּ הַיָם, -וְׂ

דֵן. עַל יַד הַיַרְׂ  וְׂ

29 Amalek dwelleth in the land of 
the South; and the Hittite, and the 
Jebusite, and the Amorite, dwell in 
the mountains; and the Canaanite 
dwelleth by the sea, and along by 
the side of the Jordan.' 



עָלֹה  מֹשֶה; וַיאֹמֶר, -הָעָם, אֶל-וַיַהַס כָלֵב אֶת  ל
 יָכוֹל נוּכַל, לָה.-כִי--עֲלֶה וְיָרַשְנוּ אֹתָהנַ 

30 And Caleb stilled the people 
toward Moses, and said: 'We 
should go up at once, and possess 
it; for we are well able to 
overcome it.' 

ים אֲשֶר  לא הָאֲנָשִּ רוּ, -וְׂ מוֹ, אָמְׂ לאֹ נוּכַל,  עָלוּ עִּ
 ּ.חָזָק הוּא, מִמֶנּו-כִי  הָעָם: -וֹת אֶללַעֲל

31 But the men that went up with 
him said: 'We are not able to go up 
against the people; for they are 
stronger than we.' 

בַת הָאָרֶץ, אֲשֶר תָּרוּ אֹתָהּ, אֶל  לב יאוּ דִּ - וַיֹצִּ
רָאֵל, לֵאמֹר:  שְׂ נֵי יִּ נוּ בָהּ  הָאָ   בְׂ רֶץ אֲשֶר עָבַרְׂ

כָל וא, וְׂ בֶיהָ הִּ הָעָם  -לָתוּר אֹתָהּ, אֶרֶץ אֹכֶלֶת יוֹשְׂ
דוֹת. -אֲשֶר שֵי מִּ תוֹכָהּ, אַנְׂ ינוּ בְׂ  רָאִּ

32 And they spread an evil report 
of the land which they had spied 
out unto the children of Israel, 
saying: 'The land, through which 
we have passed to spy it out, is a 
land that eateth up the inhabitants 
thereof; and all the people that we 
saw in it are men of great stature. 

ינוּ, אֶת  לג שָם רָאִּ נֵי עֲנָק-וְׂ ים בְׂ ילִּ פִּ ן--הַנְׂ -מִּ
ים, וְׂ  עֵינֵינוּ כַחֲגָבִּ י בְׂ הִּ ים; וַנְׂ לִּ פִּ ינוּ  הַנְׂ כֵן הָיִּ

עֵינֵיהֶם.   בְׂ

33 And there we saw the Nephilim, 
the sons of Anak, who come of the 
Nephilim; and we were in our own 
sight as grasshoppers, and so we 
were in their sight. 

 

IV.  Moshe Rabeinu’s similar message / 40 years later: 

  Devarim chapter 9 

רָאֵל, אַתָּה עֹבֵר הַיוֹם אֶת  א שְׂ מַע יִּ -שְׂ
דֵן, לָבאֹ לָרֶשֶת  מִים הַיַרְׂ גוֹיִם, גְדֹלִים וַעֲצֻּ

רֹת, בַּשָמָיִם--מִמֶךָ   .עָרִים גְדֹלֹת וּבְצֻּ

1 Hear, O Israel: thou art to pass over the 
Jordan this day, to go in to dispossess 
nations greater and mightier than thyself, 
cities great and fortified up to heaven, 

  :גָדוֹל וָרָם, בְּנֵי עֲנָקִים-עַם  ב
תָּ   אַתָּה שָמַעְׂ תָּ, וְׂ י  --אֲשֶר אַתָּה יָדַעְׂ מִּ

נֵי עֲנָק.  נֵי בְׂ פְׂ יַצֵב, לִּ תְׂ  יִּ

2 a people great and tall, the sons of the 
Anakim, whom thou knowest, and of 
whom thou hast heard say: 'Who can 
stand before the sons of Anak?' 

הוָה אֱלֹהֶיךָ הוּא  ג י יְׂ תָּ הַיוֹם, כִּ יָדַעְׂ -וְׂ
לָה פָנֶיךָ אֵש אֹכְׂ ידֵם --הָעֹבֵר לְׂ מִּ הוּא יַשְׂ

תָּם   הוֹרַשְׂ פָנֶיךָ; וְׂ יעֵם, לְׂ נִּ הוּא יַכְׂ וְׂ
תָּם מַהֵר,  הַאֲבַדְׂ  ר דִּבֶּר יְהוָה לָךְ.כַאֲשֶ וְׂ

3 Know therefore this day, that the 
LORD thy God is He who goeth over 
before thee as a devouring fire; He will 
destroy them, and He will bring them 
down before thee; so shalt thou drive 
them out, and make them to perish 
quickly, as the LORD hath spoken unto 
thee. 

 

  



The conditional promise: -- Shmot 23:20 & Devarim chapter 11 

פָנֶיךָ,    כ אָךְ, לְׂ י שֹלֵחַ מַלְׂ נֵה אָנֹכִּ הִּ
יאֲךָ, אֶל לַהֲבִּ ךָ, בַדָרֶךְ; וְׂ מָרְׂ שְׂ הַמָקוֹם  -לִּ

י.  נֹתִּ  אֲשֶר הֲכִּ

20 Behold, I send an angel before 
thee, to keep thee by the way, and 
to bring thee into the place which 
I have prepared. 

קֹלוֹ, אַל  כא מַע בְׂ פָנָיו וּשְׂ שָמֶר מִּ תַּמֵר  - הִּ
י    בוֹ: מִּ י שְׂ עֲכֶם, כִּ שְׂ פִּ שָא לְׂ י לאֹ יִּ כִּ

בוֹ.  רְׂ קִּ  בְׂ

21 Take heed of him, and hearken 
unto his voice; be not rebellious 
against him; for he will not 
pardon your transgression; for 
My name is in him. 

ם  כב י אִּ יתָ,  -כִּ עָשִּ קֹלוֹ, וְׂ מַע, בְׂ שְׂ שָמוֹעַ תִּּ
י, אֶת--כֹל אֲשֶר אֲדַבֵר תִּּ אָיַבְׂ בֶיךָ, -וְׂ אֹיְׂ

י, אֶת תִּּ צַרְׂ רֶיךָ. -וְׂ  צֹרְׂ

22 But if thou shalt indeed 
hearken unto his voice, and do all 
that I speak; then I will be an 
enemy unto thine enemies, and an 
adversary unto thine adversaries. 

י  כג יאֲךָ אֶל-כִּ פָנֶיךָ, וֶהֱבִּ י, לְׂ אָכִּ -יֵלֵךְ מַלְׂ
י   וִּּ י הַחִּ נַעֲנִּ הַכְׂ י וְׂ זִּ רִּ הַפְׂ י, וְׂ תִּּ הַחִּ י וְׂ הָאֱמֹרִּ

יו.  תִּּ חַדְׂ כְׂ הִּ י; וְׂ בוּסִּ הַיְׂ  וְׂ

23 For Mine angel shall go before 
thee, and bring thee in unto the 
Amorite, and the Hittite, and the 
Perizzite, and the Canaanite, the 
Hivite, and the Jebusite; and I 
will cut them off. 

Devarim chapter   8 

ךָ  -כָל  א צַוְּׂ י מְׂ וָה, אֲשֶר אָנֹכִּ צְׂ הַמִּ
רוּן לַעֲשוֹת: --הַיוֹם מְׂ שְׂ יוּן    תִּּ חְׂ מַעַן תִּּ לְׂ

תֶּם אֶת שְׂ ירִּ יתֶם, וּבָאתֶם וִּ בִּ הָאָרֶץ, -וּרְׂ
הוָה, לַאֲבֹתֵיכֶם. -אֲשֶר בַע יְׂ שְׂ  נִּ

1 All the commandment which I 
command thee this day shall ye 
observe to do, that ye may live, and 
multiply, and go in and possess the 
land which the LORD swore unto 
your fathers. 

 

Devarim chapter   11 

ם  כב י אִּ רוּן אֶת-כִּ מְׂ שְׂ - כָל-שָמֹר תִּּ
צַוֶּה   י מְׂ וָה הַזאֹת, אֲשֶר אָנֹכִּ צְׂ הַמִּ

כֶם אַהֲבָה אֶת  לַעֲשֹתָהּ:--אֶתְׂ הוָה  -לְׂ יְׂ
כָל רָכָיו-אֱלֹהֵיכֶם, לָלֶכֶת בְׂ קָה--דְׂ דָבְׂ -וּלְׂ

 בוֹ.

22 For if ye shall diligently keep all 
this commandment which I 
command you, to do it, to love the 
LORD your God, to walk in all His 
ways, and to cleave unto Him, 



הוָה אֶת  כג יש יְׂ הוֹרִּ ם הָאֵלֶה, -כָל-וְׂ הַגּוֹיִּ
ים   דֹלִּ ם, גְּׂ תֶּם גּוֹיִּ שְׂ ירִּ נֵיכֶם; וִּ פְׂ לִּ מִּ

כֶם.  ים מִּ  וַעֲצֻמִּ

23 then will the LORD drive out all 
these nations from before you, and 
ye shall dispossess nations greater 
and mightier than yourselves. 

רֹךְ כַף-כָל  כד דְׂ כֶם -הַמָקוֹם, אֲשֶר תִּּ לְׂ רַגְׂ
יֶה: --בוֹ הְׂ ן   לָכֶם יִּ בָנוֹן  -מִּ הַלְׂ בָר וְׂ דְׂ הַמִּ
ן הַר-מִּ עַד הַיָם הָאַחֲרוֹן-הַנָהָר נְׂ רָת, וְׂ --פְׂ

יֶה, גְּׂ  הְׂ כֶם.יִּ  בֻלְׂ

24 Every place whereon the sole of 
your foot shall tread shall be yours: 
from the wilderness, and Lebanon, 
from the river, the river Euphrates, 
even unto the hinder sea shall be 
your border. 

See also Yehoshua 1:1-9 

 

V.  Am Yisrael’s reaction:  

 

Devarim chapter 1 

וא, אֵת    יח כֶם, בָעֵת הַהִּ וָאֲצַוֶּה אֶתְׂ
ים, אֲשֶר תַּעֲשוּן. -כָל בָרִּ  הַדְׂ

18 And I commanded you at that time 
all the things which ye should do. 

סַע מֵחֹרֵב, וַנֵלֶךְ אֵת כָל  יט - וַנִּ
הַנוֹרָא הַהוּא אֲשֶר   בָר הַגָּדוֹל וְׂ דְׂ הַמִּ

וָּה   י, כַאֲשֶר צִּ יתֶם דֶרֶךְ הַר הָאֱמֹרִּ אִּ רְׂ
הוָה אֱלֹהֵינוּ, אֹתָנוּ; וַנָבאֹ, עַד קָדֵש  יְׂ

נֵעַ.  בַרְׂ

19 And we journeyed from Horeb, and 
went through all that great and 
dreadful wilderness which ye saw, by 
the way to the hill-country of the 
Amorites, as the LORD our God 
commanded us; and we came to 
Kadesh-barnea. 

הַר  -בָאתֶם עַד  וָאֹמַר, אֲלֵכֶם:  כ
י, אֲשֶר הוָה אֱלֹהֵינוּ נֹתֵן לָנוּ.-הָאֱמֹרִּ  יְׂ

20 And I said unto you: 'Ye are come 
unto the hill-country of the Amorites, 
which the LORD our God giveth unto 
us. 

פָנֶיךָ  כא הוָה אֱלֹהֶיךָ, לְׂ אֵה נָתַן יְׂ --רְׂ
בֶר    הָאָרֶץ: -אֶת עֲלֵה רֵש, כַאֲשֶר דִּ

הוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֶיךָ לָךְ ירָא,  -אַל--יְׂ תִּּ
אַל  תֵּחָת. -וְׂ

21 Behold, the LORD thy God hath set 
the land before thee; go up, take 
possession, as the LORD, the God of 
thy fathers, hath spoken unto thee; fear 
not, neither be dismayed.' 

רוּ    כב כֶם, וַתּאֹמְׂ בוּן אֵלַי, כֻלְׂ רְׂ קְׂ וַתִּּ
רוּ פְׂ יַחְׂ פָנֵינוּ, וְׂ ים לְׂ חָה אֲנָשִּ לְׂ שְׂ לָנוּ  -נִּ

בוּ אֹתָנוּ, דָבָר-אֶת יָשִּ -אֶת--הָאָרֶץ; וְׂ

22 And ye came near unto me every 
one of you, and said: 'Let us send men 
before us, that they may search the 
land for us, and bring us back word of 



ים-הַדֶרֶךְ אֲשֶר נַעֲלֶה אֵת הֶעָרִּ   בָהּ, וְׂ
 אֲשֶר נָבאֹ אֲלֵיהֶן. 

the way by which we must go up, and 
the cities unto which we shall come.' 

כֶם וַיִּ   כג עֵינַי, הַדָבָר; וָאֶקַח מִּ יטַב בְׂ
יש אֶחָד לַשָבֶט. ים, אִּ נֵים עָשָר אֲנָשִּ  שְׂ

23 And the thing pleased me well; and 
I took twelve men of you, one man for 
every tribe; 

נוּ וַיַעֲלוּ הָהָרָה, וַיָבֹאוּ עַד  כד פְׂ - וַיִּ
רַגְּׂ  כֹל; וַיְׂ  לוּ, אֹתָהּ.נַחַל אֶשְׂ

24 and they turned and went up into the 
mountains, and came unto the valley of 
Eshcol, and spied it out. 

דוּ    כה י הָאָרֶץ, וַיוֹרִּ רִּ פְׂ יָדָם מִּ חוּ בְׂ קְׂ וַיִּ
רוּ,   בוּ אֹתָנוּ דָבָר, וַיאֹמְׂ אֵלֵינוּ; וַיָשִּ

הוָה אֱלֹ-טוֹבָה הָאָרֶץ, אֲשֶר הֵינוּ נֹתֵן  יְׂ
 לָנוּ.

25 And they took of the fruit of the 
land in their hands, and brought it 
down unto us, and brought us back 
word, and said: 'Good is the land 
which the LORD our God giveth unto 
us.' 

רוּ, אֶת   כו יתֶם, לַעֲלֹת; וַתַּמְׂ לאֹ אֲבִּ -וְׂ
ה י יְׂ  וָה אֱלֹהֵיכֶם.פִּ

26 Yet ye would not go up, but rebelled 
against the commandment of the 
LORD your God; 

רוּ,    כז אָהֳלֵיכֶם, וַתּאֹמְׂ נוּ בְׂ וַתֵּרָגְׂ
יאָנוּ מֵאֶרֶץ  הוָה אֹתָנוּ, הוֹצִּ אַת יְׂ נְׂ שִּ בְׂ

ם רָיִּ צְׂ י,  --מִּ יַד הָאֱמֹרִּ לָתֵת אֹתָנוּ בְׂ
ידֵנוּ.  מִּ הַשְׂ  לְׂ

27 and ye murmured in your tents, and 
said: 'Because the LORD hated us, He 
hath brought us forth out of the land of 
Egypt, to deliver us into the hand of 
the Amorites, to destroy us. 

ים, אַחֵינוּ הֵמַסוּ    כח נוּ עֹלִּ אָנָה אֲנַחְׂ
בָבֵנוּ לֵאמֹר עַם גָּ -אֶת דוֹל וָרָם  לְׂ

ם;   צוּרֹת, בַשָמָיִּ דֹלֹת וּבְׂ ים גְּׂ מֶנוּ, עָרִּ מִּ
גַם ינוּ שָם.-וְׂ ים, רָאִּ נֵי עֲנָקִּ  בְׂ

28 Whither are we going up? our 
brethren have made our heart to melt, 
saying: The people is greater and taller 
than we; the cities are great and 
fortified up to heaven; and moreover 
we have seen the sons of the Anakim 
there.' 

צוּן  -לאֹ  וָאֹמַר, אֲלֵכֶם:  כט תַעַרְׂ
לאֹ אוּן, מֵהֶם. -וְׂ ירְׂ  תִּ

29 Then I said unto you: 'Dread not, 
neither be afraid of them. 

נֵיכֶם,   ל פְׂ הוָה אֱלֹהֵיכֶם הַהֹלֵךְ לִּ יְׂ
לָחֵם לָכֶם: כֹל אֲשֶר עָשָה    הוּא יִּ כְׂ
ם רַיִּ צְׂ מִּ כֶם, בְׂ תְּׂ עֵינֵיכֶם.--אִּ  לְׂ

30 The LORD your God who goeth 
before you, He shall fight for you, 
according to all that He did for you in 
Egypt before your eyes; 

יתָ, אֲשֶר    לא בָר, אֲשֶר רָאִּ דְׂ וּבַמִּ
שָא הוָה אֱלֹהֶיךָ, כַאֲשֶר יִּ שָאֲךָ יְׂ - נְׂ

יש אֶת נוֹ-אִּ כָל--בְׂ הַדֶרֶךְ אֲשֶר  -בְׂ
תֶּם, עַד  הַמָקוֹם הַזֶה.-בֹאֲכֶם עַד-הֲלַכְׂ

31 and in the wilderness, where thou 
hast seen how that the LORD thy God 
bore thee, as a man doth bear his son, 
in all the way that ye went, until ye 
came unto this place. 



ם, --וּבַדָבָר, הַזֶה  לב ינִּ כֶם, מַאֲמִּ אֵינְׂ
 בַיהוָה, אֱלֹהֵיכֶם. 

32 Yet in this thing ye do not believe 
the LORD your God, 

נֵיכֶם בַדֶרֶךְ, לָתוּר לָכֶם   לג פְׂ הַהֹלֵךְ לִּ
כֶם: --מָקוֹם לָה,    לַחֲנֹתְׂ בָאֵש לַיְׂ

כוּ כֶם בַדֶרֶךְ אֲשֶר תֵּלְׂ אֹתְׂ בָהּ,  -לַרְׂ
 וּבֶעָנָן, יוֹמָם. 

33 Who went before you in the way, to 
seek you out a place to pitch your tents 
in: in fire by night, to show you by 
what way ye should go, and in the 
cloud by day.' 

הוָה, אֶת  לד מַע יְׂ שְׂ רֵיכֶם; -וַיִּ בְׂ קוֹל דִּ
שָבַע לֵאמֹר.  צֹף, וַיִּ קְׂ  וַיִּ

34 And the LORD heard the voice of 
your words, and was wroth, and swore, 
saying: 

ם  לה ים הָאֵלֶה, -אִּ יש בָאֲנָשִּ אֶה אִּ רְׂ יִּ
אֵת, הָאָרֶץ הַטּוֹבָה, --הַדוֹר הָרָע הַזֶה

י, לָתֵת לַאֲבֹתֵיכֶם.  תִּּ בַעְׂ שְׂ  אֲשֶר נִּ

35 'Surely there shall not one of these 
men, even this evil generation, see the 
good land, which I swore to give unto 
your fathers, 

Bamidbar chapter 14 

שָא, כָל  א נוּ, אֶת-וַתִּּ תְּׂ - הָעֵדָה, וַיִּ
לָה הַהוּא. כוּ הָעָם, בַלַיְׂ בְׂ  קוֹלָם; וַיִּ

1 And all the congregation lifted up 
their voice, and cried; and the people 
wept that night. 

לֹּנוּ עַל  ב עַל-וַיִּ נֵי -מֹשֶה וְׂ אַהֲרֹן, כֹל בְׂ
רוּ אֲלֵהֶם כָל רָאֵל; וַיאֹמְׂ שְׂ הָעֵדָה,  -יִּ

בָר  -לוּ דְׂ ם, אוֹ בַמִּ רַיִּ צְׂ אֶרֶץ מִּ נוּ בְׂ מַתְׂ
 נוּ. מָתְׂ -הַזֶה, לוּ

2 And all the children of Israel 
murmured against Moses and against 
Aaron; and the whole congregation 
said unto them: 'Would that we had 
died in the land of Egypt! or would 
we had died in this wilderness! 

יא אֹתָנוּ אֶל  ג הוָה מֵבִּ לָמָה יְׂ הָאָרֶץ -וְׂ
פֹל בַחֶרֶב נְׂ טַפֵנוּ,  --הַזאֹת, לִּ נָשֵינוּ וְׂ

יוּ לָבַז; הֲלוֹא טוֹב לָנוּ, שוּב   הְׂ יִּ
מָה.  רָיְׂ צְׂ  מִּ

3 And wherefore doth the LORD 
bring us unto this land, to fall by the 
sword? Our wives and our little ones 
will be a prey; were it not better for 
us to return into Egypt?' 

יש אֶל  ד רוּ, אִּ יו:-וַיאֹמְׂ נָה     אָחִּ תְּׂ נִּ
מָה.  רָיְׂ צְׂ נָשוּבָה מִּ  ראֹש, וְׂ

4 And they said one to another: 'Let 
us make a captain, and let us return 
into Egypt.' 

אַהֲרֹן, עַל  ה פֹל מֹשֶה וְׂ נֵיהֶם, -וַיִּ פְׂ
נֵי, כָל פְׂ רָאֵל. -לִּ שְׂ נֵי יִּ הַל עֲדַת בְׂ  קְׂ

5 Then Moses and Aaron fell on their 
faces before all the assembly of the 
congregation of the children of Israel. 

ן  ו יהוֹשֻעַ בִּ כָלֵב בֶן-וִּ פֻנֶה, מִּ -נוּן, וְׂ - ןיְׂ
ים, אֶת דֵיהֶם.--הָאָרֶץ-הַתָּרִּ גְׂ עוּ, בִּ  קָרְׂ

6 And Joshua the son of Nun and 
Caleb the son of Jephunneh, who 
were of them that spied out the land, 
rent their clothes. 



רוּ, אֶל  ז נֵי-כָל-וַיאֹמְׂ רָאֵל  -עֲדַת בְׂ שְׂ יִּ
נוּ בָ   לֵאמֹר:  הּ לָתוּר  הָאָרֶץ, אֲשֶר עָבַרְׂ

אֹד. --אֹתָהּ אֹד מְׂ  טוֹבָה הָאָרֶץ, מְׂ

7 And they spoke unto all the 
congregation of the children of Israel, 
saying: 'The land, which we passed 
through to spy it out, is an exceeding 
good land. 

ם  ח הוָה-אִּ יא אֹתָנוּ  --חָפֵץ בָנוּ, יְׂ הֵבִּ וְׂ
תָנָהּ לָנוּ:הָ -אֶל אֶרֶץ,    אָרֶץ הַזאֹת, וּנְׂ

בָש.-אֲשֶר וא זָבַת חָלָב וּדְׂ  הִּ

8 If the LORD delight in us, then He 
will bring us into this land, and give it 
unto us--a land which floweth with 
milk and honey. 

אַתֶּם אַל-אַךְ בַיהוָה, אַל  ט רֹדוּ, וְׂ מְׂ -תִּּ
אוּ אֶתתִּּ  מֵנוּ הֵם; -ירְׂ י לַחְׂ עַם הָאָרֶץ, כִּ

תָּנוּ, אַל לָם מֵעֲלֵיהֶם וַיהוָה אִּ - סָר צִּ
ירָאֻם.   תִּּ

9 Only rebel not against the LORD, 
neither fear ye the people of the land; 
for they are bread for us; their 
defence is removed from over them, 
and the LORD is with us; fear them 
not.' 

רוּ, כָל  י גּוֹם אֹתָם,  -וַיאֹמְׂ רְׂ הָעֵדָה, לִּ
אֹהֶל   אָה בְׂ רְׂ הוָה, נִּ בוֹד יְׂ ים; וּכְׂ בָאֲבָנִּ

רָאֵל. -כָל-מוֹעֵד, אֶל שְׂ נֵי, יִּ  }פ{   בְׂ

10 But all the congregation bade 
stone them with stones, when the 
glory of the LORD appeared in the 
tent of meeting unto all the children 
of Israel. {P} 

הוָה אֶל  יא אָנָה  -מֹשֶה, עַד-וַיאֹמֶר יְׂ
עַד י הָעָם הַזֶה; וְׂ נַאֲצֻנִּ - אָנָה, לאֹ-יְׂ

י   יתִּ כֹל הָאֹתוֹת, אֲשֶר עָשִּ י, בְׂ ינוּ בִּ יַאֲמִּ
בוֹ.  רְׂ קִּ  בְׂ

11 And the LORD said unto Moses: 
'How long will this people despise 
Me? and how long will they not 
believe in Me, for all the signs which 
I have wrought among them? 

אֶעֱשֶה,    יב שֶנוּ; וְׂ אוֹרִּ אַכֶנוּ בַדֶבֶר, וְׂ
גוֹי ךָ, לְׂ מֶנוּ. -אֹתְׂ עָצוּם, מִּ  גָּדוֹל וְׂ

12 I will smite them with the 
pestilence, and destroy them, and will 
make of thee a nation greater and 
mightier than they.' 

הוָה: -וַיאֹמֶר מֹשֶה, אֶל  יג עוּ    יְׂ שָמְׂ וְׂ
י ם, כִּ רַיִּ צְׂ כֹחֲךָ אֶת-מִּ יתָ בְׂ הָעָם -הֶעֱלִּ

בוֹ.  רְׂ קִּ  הַזֶה מִּ

13 And Moses said unto the LORD: 
'When the Egyptians shall hear--for 
Thou broughtest up this people in 
Thy might from among them-- 

 


